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Kulturni transfer u doba prosvetiteqstva:
Orfelin, Kaligrafija i reforma

srpskih osnovnih škola

SAŸETAK: U radu se istraÿuje fenomen kulturnog transfera u srp-

skoj kulturi u vreme prosvetiteqstva. Prati se put ideje reforme obrazo-

vawa koja poåiwe u nemaåkim zemqama, na iste dogaðaje u Habzburškoj mo-

narhiji i wihov uticaj na srpsko školstvo u Karlovaåkoj mitropoliji.

Analizira se znaåaj intelektualaca i pojedinih društvenih grupa na re-

cepciju tih reformi od strane srpskog naroda. Istovremeno, autor na pri-

meru uxbenika Kaligrafija, koji je sastavio Zaharija Orfelin, ukazuje na

još jedan nivo kulturne povezanosti, ne samo naroda u Monarhiji, nego i

šire u Evropi.

KQUÅNE REÅI: prosvetiteqstvo, jozefinistiåke škole reforme, in-

telektualac, kaligrafija, Zaharija Orfelin, kulturni transfer

¡. PROSVETITEQSKE REFORME I TRANSFER PROTESTANTSKIH
OBRAZOVNIH IDEJA U AUSTRIJSKI ŠKOLSKI SISTEM

Koncept kulturnog transfera, zasnovan na interpretaciji kulturne raz-
mene izmeðu dve grupe, i prepoznat u istraÿivawima evropske ekspanzije i
kolonizacije drugih kontinenata u novom veku, sluÿio je za tumaåewe prome-
na do kojih je došlo ne samo u kulturi osvojenih autohtonih naroda, nego i u
kulturi kolonizatora. Višedimenzionalnost i kompleksnost ovog procesa
akulturacije ogledale su se i u åiwenici da koncept kulturnog transfera
nije funkcionisao samo izmeðu dva odvojena i razliåita kulturna sistema
(dve ili više drÿava, nacija ili entiteta), nego i u okviru jednog.1 Istra-
ÿivawa kulturne razmene i migracije ideja iz viših, elitnih slojeva ka na-
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rodu i wegovoj popularnoj kulturi, i obrnuto, potvrdila su ispravnost ta-

kvih razmišqawa. U svakom takvom odnosu postojale su tri komponente me-

ðusobno povezane: a) kultura koja sebe transferiše, b) institucije koje po-

sreduju u tom procesu i v) ciqana kulturna grupa. Kulturni transfer ne

podrazumeva samo recepciju kulture izlaznog sistema na ciqanu grupu, nego

i ugradwu tih elemenata u wu, kao i daqi proces promena tih elemenata

kroz wihovu transformaciju.2

Kao posrednici u tom procesu retko se pojavquju pojedinci koji, perci-

pirajuãi drugu kulturu, utiåu na promenu u svojoj, nego se uglavnom stvara

mreÿa pojedinaca i institucija koje svojim delovawem grade novu mreÿu

preko koje se ideje prenose daqe. Tako je funkcionisao i proces reformi

sprovoðenih za vreme carice Marije Terezije i Josifa ¡¡, koji su inicira-

li delovawe pojedinih intelektualaca, prosveãenih pripadnika crkve (epi-

skopa, gradskih sveštenika), kao i delova graðanstva u stvarawu mreÿe koja

bi prihvatila reforme i uticala na wihovu pozitivnu recepciju u ostalom

delu stanovništva. Na konstituisawe takve mreÿe uticala su i obavezna pu-

tovawa studenata i intelektualaca (peregrinatio academica) koji su, upotpuwu-

juãi svoje obrazovawe, obavqali i ulogu kulturnih medijatora.3 Ciqana gru-

pa tih reformi bili su niÿi društveni slojevi i seqaštvo kod kojih je

trebalo podiãi nivo pismenosti. Pozitivni rezultati åitavog procesa koji

je sprovela drÿava trebalo je da se pojave u vidu poboqšanog privrednog,

ekonomskog i kulturnog stawa u drÿavi.4

Svestranom reformom u svim granama ÿivota carica je nasledne zemqe

poåela da pretvara u jedinstvenu i modernu, centralistiåku i birokratski

upravqanu drÿavu na taj naåin što je stvorila razgranat sistem koji je bio u

funkciji prenošewa monarhove voqe podanicima u najdaqe krajeve carstva.

Terezijanski drÿavnici hteli su da pomoãu reformi naprave isto politiå-

ko, duhovno i vojno oruÿje koje je imala napredna protestantska Pruska.5 Za

to je bilo potrebno da se sve autonomne sile pojedinih naroda i staleÿa u

drÿavi podvrgnu naredbama vladara i na taj naåin vladarska moã oslobodi

svih veza i ograniåewa, da se sprovede drÿavno jedinstvo suzbijawem svakog

partikularizma, stvarawem drÿavnog åinovništva koje ãe zavisiti od cen-

tralnih vlasti, i da se spoje i izjednaåe pojedine zemqe u jednu jedinstvenu
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2 W. Schmale, Kulturtransfer im theresianischen Zeitalter?, in: Strukturwandel kultureller Praxis.
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3 I. Cerman, Bildungsziele-Reiseziele. Die Kavalierstour im 18. Jahrhundert, Jahrbuch der Öster-
reichischen Gesellschaft zur Erforschung des achtzenten Jahrhunderts 18/19 (2004), 51.

4 Ove reforme su razliåito komentarisane u nauånoj literaturi u posleratnom periodu, a
najåešãe su interpretirane kao pokušaji kolonizacije mawih, negermanskih naroda od strane
veãinske, nemaåke kulture. U: D. Kosáry, Die ungarische Unterrichtsreform von 1777, in: Ungarn und
Österreich unter Maria Theresia und Joseph II. Neue Aspekte im Verhältnis der beiden Länder, Hrgb.
Anna M. Drabek, Richard G. Plaschka, Adam Wandruszka, Wien 1982, 91—92.

5 D. Beales, Enlightenment and Reform in Eighteenth-century Europe, London 2005, posebno po-
glavqa 8. i 9.



drÿavu pomoãu reformi u zakonodavstvu, unutrašwoj upravi i školstvu.

Meðutim, u verski, nacionalno i administrativno raznolikoj Austriji nije

se moglo lako i dobrovoqnom saradwom svih naroda i staleÿa postiãi to

drÿavno jedinstvo.6

Reforme školstva u centralnoj Evropi, pre svega u Pruskoj i Austriji,

zapoåiwu nakon okonåawa Sedmogodišweg rata voðenog sredinom veka, od

1756. do 1763. godine. Frederik ¡¡, pruski kraq, svoju paÿwu je usredsredio

na osnivawe i uvoðewe obaveznih osnovnih škola u svojim provincijama sa

ciqem da podigne nivo pismenosti meðu stanovništvom, naroåito seoskim.

Nakon zakquåewa mira u Hubertzburgu 1763. drÿavna administracija je veli-

kom brzinom krenula u reformu i iste godine donela General-Landschul-Re-
glement, školski zakon koji se odnosio na celu drÿavu i koji je ostao na

snazi do duboko u 19. vek. Smisao zakona se sastojao u tome da se ustanovi je-

dan uniformni sistem obaveznog osnovnog obrazovawa za svu decu uzrasta od

pet do trinaest godina. U odredbama regulamenta ogledala su se pijetistiåka

uverewa autora, koji su proces osnovnog obrazovawa utvrdili na sopstvenim

pedagoškim shvatawima. Pored masovnog opismewavawa, jedan od najvaÿni-

jih zadataka škole bio je da kod deteta razvije poslušnost prema vlasti,

oseãaj lojalnosti vladaru, kao i da slomi voqu neposlušnih.7

Osvajawem Šlezije, protestantska Prusija je pored novih teritorija

dobila i velik broj novih podanika katoliåke veroispovesti, koji su åini-

li polovinu stanovništva ove provincije. Pouåen ranijim negativnim is-

kustvima, Frederik ¡¡ nije imao mnogo poverewa u wih, ali je bio primoran

da donese poseban regulament kojim bi rešio problem reforme katoliåkih

škola. S teÿwom da se prekinu veze šleskih katolika sa istovernim nemaå-

kim zemqama i da se u školama obrazuju lojalni pruski podanici, predlo-

ÿeno je da se za sprovoðewe reformi u katoliåkim školama u Šleziji anga-

ÿuje opat avgustinskog manastira u Saganu — Johan Ignac Felbiger (1724—

1788). Nakon što su drÿavni inspektori ispitali reforme koje je on veã

sproveo u parohijskim školama u Saganu i utvrdili da su dobre, a istovre-

meno bezopasne po vladara i drÿavu, poveren mu je proces reformisawa ka-

toliåkih škola. Uviðajuãi prednosti protestantskog obrazovnog sistema,

Felbiger je 1762. otputovao u Berlin, gde je boravio neko vreme upoznavši

se sa pijetistiåkim pedagoškim idejama i wihovim metodima u školama ko-

je je vodio Johan Julijus Heker. Na tim principima je potom sproveo sop-

stvene reforme.8

Felbigerovi predlozi su se odnosili na podizawe nivoa obrazovawa

uåiteqa i popravqawe lošeg kvaliteta predavawa. On je insistirao na ci-
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vilnom obrazovawu i ideji da je uåiteq taj koji deci treba da usadi ne samo

duhovne nego i svetovne obaveze, od kojih su najvaÿnije lojalnost, poslu-

šnost i posveãenost kraqu. Takoðe, plan nastave prilagoðavan je socijal-

nim okolnostima, nastava je drugaåije koncipirana, uvedena su stroÿija

pravila o školskim prostorijama, nastavnim sredstvima i wihovom odrÿa-

vawu, a predmeti koje su ðaci uåili zavisili su od toga da li ÿive u gradu

ili na selu. Pošto su se mahom gradska deca zapošqavala kao sekretari ili

pisari, bilo im je neophodno da dobro nauåe i školsko i kancelarijsko pi-

smo. Za buduãe trgovce jedan od najvaÿnijih predmeta bilo je poznavawe

aritmetike. Meðutim, smatralo se da seoskoj deci nije neophodno posedova-

we svih ovih znawa, jer je iza toga stajala opasnost da se poveãa migracija

iz sela ka gradu. Bilo je dovoqno da znaju da åitaju, pomalo pišu i raåunaju,

i da poznaju osnove svoje veroispovesti. Za pojedine reformatore zvuåala je

blasfemiåno ideja da seoska deca uåe latinski, jer bi se time samo stimuli-

sala wihova ÿeqa za svešteniåkim pozivom i narušavao prirodni i dru-

štveni poredak.9

Uÿivajuãi podršku vladara i dvora, Felbiger je pristupio osnivawu

svog prvog pedagoškog instituta koji je trebalo ne samo da obuåava uåiteqe,

nego i da priprema svešteniåke kandidate za buduãe poloÿaje školskih ad-

ministratora. Uveo je kurs koji je trajao åetiri nedeqe, svakog meseca je sti-

zala nova grupa polaznika, a za wihov smeštaj dogradio je novo krilo u ma-

nastiru u Saganu. Osnovna škola u Saganu je sluÿila kao laboratorijska

škola u kojoj su uåenici kursa mogli praktiåno da posmatraju Felbigerove

pedagoške metode. Tokom godina Felbiger je svoj institut nazvao laborato-

rijskom (oglednom) školom, tj. „normalnom školom" (Normalschule), a ovaj

naziv je izveden iz termina koji se odnosio na funkciju instituta kao mode-

la (norme) za ostale katoliåke škole u provinciji. Do 1765. u institutu u

Saganu obuåeno je 8 direktora normalnih škola, 15 uåiteqa normalnih ško-

la, 47 upravnika škola i 101 kandidat za sveštenika. Felbiger je bio prvi

reformator u istoriji sredwoevropskog obrazovawa koji je uspeo da stvori

efikasnu mreÿu normalnih škola.10

Posle 1770. Felbiger je poåeo da se polako udaqava od svojih pedago-

ških obaveza. Wegovi patroni i podrÿavaoci u ministarstvima su se povu-

kli ili poumirali, a novi koji su ih zamenili nisu bili toliko zaintere-

sovani za wegove ideje. Uz to, kraq je postao više zainteresovan za novo-

osvojene poqske teritorije, dok je Šlezija izgubila svoju nekadašwu va-

ÿnost. Felbiger se posvetio privatnim interesovawima, nauci, agronomi-

ji, astronomiji i fizici, a zbog svojih zasluga imenovan je 1773. za direkto-
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ra šleskog Ekonomsko-patriotskog društva. Pet godina kasnije, 1778, bavar-

ska akademija nauka izabrala ga je za poåasnog ålana zbog wegovih doprinosa

u pedagogiji, a wegov saganski metod je upotrebqen u reformama parohijskih

škola u Bavarskoj. Zbog svog ugleda kao katoliåkog pedagoškog reformatora,

pozvan je u Austriju da nadgleda školske reforme koje je 1769. zapoåela ca-

rica Marija Terezija u provincijama Gorwa i Dowa Austrija. Wena akcija

bila je prouzrokovana alarmantnim memorandumom Leopolda Ernesta grofa

Firmijana, princa-biskupa od Pasaua, koji je upozorio na veliku jeres i su-

jeverje koje je vladalo u wegovoj dijecezi, a kojoj su pripadale i pomenute

provincije.11

Grof Firmijan, koji je u ranijim vremenima bio poznat po radikalnim

merama prema ne-katolicima kojih je bilo dosta u Habzburškoj monarhiji,

tokom šezdesetih godina promenio je svoje metode. Umesto progona protesta-

nata prikquåio se grupi habzburških episkopa koji su pod uticajem ideja

Ludovika Antonija Muratorija, uglednog italijanskog janseniste, ÿeleli da

sprovedu reformu katoliåanstva.12 U skladu sa tim, sprovodio je reformski

program koji je ukquåivao osnivawe bolnica, radionica i teoloških semi-

nara, a pre svega se zalagao za podizawe opštih škola i pismenosti. U po-

menutom memorandumu carici naveo je da jedino škole mogu da izbave omla-

dinu u wegovoj dijecezi od opasnosti ateizma i jeresi, ali da taj zadatak mo-

ÿe da se obavi samo uz pomoã drÿave. Wegovu ideju su podrÿali i pripad-

nici starije generacije visokog katoliåkog klera poput beåkog nadbiskupa

Migacija, zalaÿuãi se za boqu obuku uåiteqa, jedinstveni katihizis i dono-

šewe edikta o osnovnim školama. Ovaj predlog prosleðen je Dvorskoj kan-

celariji (Hofkanzlei), centralnom administrativnom telu nadleÿnom za hab-

zburške nasledne zemqe, koja zbog svoje konzervativnosti nije bila zainte-

resovana za sprovoðewe reformi. Na intervenciju Drÿavnog saveta (Staa-
trat), tela koje je kancelar Kaunic stvorio za pitawa unutrašwe politike za

celu drÿavu, ideja o sprovoðewu opštih školskih reformi je usvojena. Sa-

vetom, koji je igrao kquånu ulogu u veãini reformi terezijanskog doba, do-

minirali su prosvetiteqski nastrojeni pojedinci mahom obrazovani na pro-

testantskim univerzitetima: Kaunic, koji je studirao pravo u Lajpcigu, Egid

fon Bori, student Kristijana Volfa, i Tobijas Filip Gebler, koji je studi-

rao u Haleu, Getingenu i Jeni.13
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Nakon neuspešnog pokušaja Jozefa Mesmera, rektora gradske škole

Svetog Stefana u Beåu i glavnog propagatora Felbigerovih ideja i metoda,

sa osnivawem normalne škole u Beåu i wegove smene 1773. reforme bi vero-

vatno bile zaustavqene da se nije odigrao jedan vaÿan dogaðaj koji im je dao

novi zamah. Papa Klement H¡¢ je jula iste godine raspustio jezuitski red, a

u ciqu odrÿavawa savezništva sa beåkim dvorom imovinu reda u austrij-

skim zemqama prepustio je drÿavi. Ta konfiskovana jezuitska imovina koja

je vredela 13 miliona florina postala je izvor iz kojeg je finansirana re-

forma školstva.14 Kancelar Kaunic je na cariåin zahtev poslao pismo amba-

sadoru u Berlinu, Gotfridu van Svitenu, da proba da dobije dopuštewe od

pruskog kraqa Fridriha da Felbigera privremeno stavi na raspolagawe ca-

rici. Felbiger je trebalo da dobije ulogu neke vrste supervizora i da nad-

gleda sprovoðewe reformi. U Beå je stigao maja 1774. godine i ubrzo je po-

stavqen u Komisiju za obrazovawe (Studienhofkommision). Prvi zadatak bio mu

je da sastavi Opšti školski zakon (Allgemeine Schulordnung) u kojem su izne-

te ideje o vaÿnosti obrazovawa sve dece za sreãu nacije. Školovawe je po-

stalo obavezno za svu decu starosti od šest do dvanaest godina. Seoski uåi-

teqi su morali po crkvenim registrima da provere da li sva deca pohaðaju

nastavu, dok su u gradovima lokalne vlasti slale uåiteqima listu sa imeni-

ma uåenika, a ovaj je imao obavezu da registruje wihove izostanke. Izosta-

jawe iz škole vlast je oštro kaÿwavala. Nastava je trajala pet dana nedeq-

no, tri sata pre podne i dva posle podne. Iako je škola trajala tokom cele

godine, seoska deca su mogla da izostaju iz škole tokom ÿetve i letwih ra-

dova.15

Zakonom je predviðeno ustanovqewe tri vrste škola. Svako mesto je mo-

ralo da ima malu školu (Trivialschule) u kojoj bi ðaci stekli makar minimal-

no obrazovawe: da åitaju, pišu, raåunaju i poznaju osnove vere. Drugi tip

škole bila je glavna škola (Hauptschule), koja je morala da postoji u svakom

provincijskom sedištu, tj. gradu, i obrazovala je uåenike iz sredwe klase

koji su se spremali za posao trgovca, zanatlije ili pisara, kao i one koji su

teÿili da napreduju ka gimnaziji. Tu se od predmeta uåilo, pored osnovnih

stvari iz trivijalne škole, još i osnovni latinski, istorija, geografija,

mehanika, trigonometrija, arhitektura i sastavqawe pismenih sastava. Ko-

naåno, treãi tip škola bile su normalne škole, koje su predviðene po jedna

u svakoj provinciji i u kojima bi se školovali uåiteqi, inspektori i di-

rektori buduãih škola. Niko nije smeo da bude primqen na mesto uåiteqa

ako nije imao završenu ovu školu. Tokom reformi insistiralo se na jedno-

obraznosti svih škola u drÿavi. Superviziju u malim školama obavqali su

zajedno lokalni sveštenik i civilni inspektor, koji su svoje izveštaje
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prosleðivali nadleÿnom supervizoru, najåešãe nekom višem sveštenom li-

cu koje je postavqao biskup. Ovaj je svoje izveštaje slao daqe provincijskoj

školskoj komisiji, koju je imenovala provincijska administracija. Normal-

ne i glavne škole su nadzirali civilni pojedinci, osim verske nastave, åije

ispuwavawe je kontrolisao lokalni sveštenik. Nadzornik normalne škole

bio je ujedno i wen direktor koji je dva puta godišwe morao da šaqe izve-

štaje provincijskoj školskoj komisiji. Zbog odliånih rezultata u sprovoðe-

wu reformi s vremenom su Felbigerove veze sa caricom Marijom Terezijom

postajale sve snaÿnije, da bi ga ona 1777. postavila za vrhovnog direktora

svih malih, glavnih i normalnih škola u drÿavi.16 Normalna škola u Beåu

bila je mesto gde su se odškolovali prvi inspektori i direktori srpskih

osnovnih škola: Avram Mrazoviã, Teodor Jankoviã Mirijevski i Stefan

Vujanovski.

¡¡. REFORME SRPSKIH OSNOVNIH ŠKOLA

Za škole pravoslavnog stanovništva i wihove nastavne programe bila

je nadleÿna pravoslavna crkva u Monarhiji, organizovana u versko-terito-

rijalnu jedinicu pod nazivom Karlovaåka mitropolija.17 Na teritoriji Kar-

lovaåke mitropolije, kao i u ostatku drÿave, školstvo se sve do sprovoðewa

terezijanskih reformi nalazilo pod crkvenom jurisdikcijom. Na åelu Mi-

tropolije nalazio se mitropolit, u åijem izboru je uåestvovao i dvor. Mi-

tropoliti i pomesni episkopi su još od Velike seobe 1690. i masovnog do-

laska srpskog stanovništva u Habzburšku monarhiju veliku paÿwu posveãi-

vali osnivawu i širewu osnovnih škola videvši u wima sredstvo za op-

šti napredak, ali i za oåuvawe verskog i kulturnog identiteta.18

Tokom prve polovine 18. veka srpske škole bile su organizovane sliå-

no onima sa poåetka veka, a nastava u wima sastojala se iskquåivo u uåewu

åitawa crkvenih kwiga. Prve promene sredinom veka uvodi karlovaåki mi-

tropolit Pavle Nenadoviã (1749—1768), koji je u Sremskim Karlovcima

osnovao pokrovobogorodiåine škole i brinuo se o finansijama, smeštaju,

uåilima, nastavnom osobqu i drugim potrebama. U ovim školama, organizo-

vanim po ruskom uzoru, bile su objediwene osnovna (srpska i gråka), kleri-

kalna (bogoslovija) i latinska škola (niÿa gimnazija). Uxbenici u tim

školama stizali su kao pomoã iz Rusije, koja je na taj naåin pomagala pravo-

slavnom srpskom i rumunskom stanovništvu. Preko ovih kwiga su se u srp-
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ski jezik i pravopis uvodile ruske reåi i izrazi, wihov naåin pisawa i iz-
govora, mešali sa wim i trajno utvrðivali. Snaÿna politiåko-kulturna ve-
za pravoslavnih podanika Monarhije nije bila po voqi ni beåkom dvoru ni
katoliåkoj crkvi, koji su na svaki naåin gledali da je prekinu i u ciqu
centralizovawa drÿave ojaåaju svoj uticaj.19

Stawe školstva meðu srpskim stanovništvom odgovaralo je stawu škol-
stva u celoj drÿavi pre reformi. Po sluÿbenom popisu iz 1770. u celoj
Ugarskoj bilo je tada 2845 osnovnih škola; sve su bile konfesionalne, i od
toga su dve treãine pripadale katolicima, a jedna treãina protestantima,
unijatima i pravoslavnima. Deci katolika bilo je zabraweno da pohaðaju
škole ne-katolika, dok je obrnuti proces bio dozvoqen. Drÿavna politika
je na više naåina stimulisala prelaske pravoslavnog i protestantskog sta-
novništva u katoliåanstvo, a zajedniåko školovawe je bilo jedno od glavnih
sredstava za to. Ove škole je poseãivalo jedva 25% dece, a uåiteqskim po-
slom su se bavili uglavnom isluÿeni vojnici i zanatlije, koji su åesto i
sami jedva znali da pišu.20

Pokrovobogorodiåine škole su ugašene 1769, iste godine kada su zapo-
åele velike reforme u drÿavi. Carica Marija Terezija je škole koje su se
dotada nalazile pod tutorstvom crkve proglasila za politicum i prebacila u
nadleÿnost drÿave. Po pruskom modelu i pod rukovodstvom Johana Ignaca
Felbigera one su od veroispovednih postale svetovne obrazovne institucije
kojima je primarni zadatak postao da vaspitaju dobre graðane i podanike i
stvore lojalnost prema vladarskom domu. U tim školama su upotrebqavani
uxbenici koje je sastavio Felbiger, a koje su na slavenosrpski prevodili
ugledni svetovwaci: Teodor Jankoviã Mirijevski, Avram Mrazoviã, Stefan
Vujanovski, Zaharija Orfelin i dr.21

Prve reforme su sprovedene u Banatu, oblasti koja je pripadala kame-
ralnom dobru, a koja je osloboðena od Turaka Poÿarevaåkim mirom 1718, a
zatim i u ostalim oblastima Ugarske u kojima su ÿiveli Srbi.22 Na osnovu
Opšte školske uredbe u Temišvaru je 1775. oformqena Školska komisija,
na åijem åelu je bio grof Zauer, i u åijoj nadleÿnosti su bile i pravoslavne
škole. Mešovita komisija, koju su saåiwavali predstavnici više etnija i
veroispovesti, zatekla je loše stawe u provinciji i nedovoqan nastavni
kadar, ali je ipak 1776. uspela da otvori za rad nemaåku Normalnu školu,
koju su poseãivali i srpski i rumunski ðaci. Ÿeleãi da obnovi i poboqša
staru mreÿu pravoslavnih škola, Ilirska dvorska deputacija, dvorska in-
stitucija zaduÿena za pitawa pravoslavnog srpskog i rumunskog stanovni-
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štva sa grofom Francom Kolerom na åelu,23 sastavila je uputstva pod nazi-

vom Regulae directivae für die Verbesserung des illyrischen und walachischen
nicht-unirten Elementar- oder Trivial-Schulwesens in den K. K. Erbländern. Po tim

pravilima, pravoslavne škole bi se otvarale samo u onim mestima sa prete-

ÿno pravoslavnim stanovništvom, dok je u ostalim sluåajevima pravoslavnu

decu trebalo primati u katoliåke škole, ali je bilo zabraweno praviti im

probleme zbog drugaåije vere. U srpskim i rumunskim naseqima trebalo je

popraviti oronule školske zgrade, a u svakoj parohiji bez škole podiãi no-

vu školu sa stanom za uåiteqa, za šta su lokalne vlasti bile obavezne da

pronaðu sredstva. Zgrade su morale da imaju odvojene uåionice za deåake i

devojåice, da budu adekvatno opremqene nastavnim sredstvima (stolovima,

skamijama, tablama, mastionicama), a nesposobni i loši uåiteqi zameweni

novima, kvalifikovanima i poslušnima civilnim i duhovnim vlastima.

Uåiteqi nisu smeli da se bave ni jednim poslom koji bi im odvlaåio pa-

ÿwu od škole, te su im zbog toga dodeqivani dvostruka površina okuãnice

i dva jutra livade. U novcu su primali godišwe od 30 do 60 forinti u zavi-

snosti od broja domaãinstava u mestu. Posao uåiteqa u pravoslavnoj školi

mogao je dobiti samo neko ko je imao drÿavqanstvo, bez obzira da li je kato-

liåke ili pravoslavne vere. Time je zakonodavac iskquåio ruske uåiteqe,

kojih je bilo dosta i sa kojima je istoverno srpsko i rumunsko stanovništvo

odrÿavalo tesne veze. Takoðe je sveštenicima bila oduzeta moguãnost da do-

biju posao uåiteqa, zbog velikog broja obaveza koje su imali u svojim paro-

hijama.24

Nastava u seoskim osnovnim školama zasnivala se na uåewu åitawa,

pisawa, raåunawa i veronauke, sa kojom su povezani moralka, molitve i cr-

kveno pojawe. U gradskim školama deca su mogla da dobiju šire obrazovawe

uvoðewem predmeta koji nisu bili zastupqeni u seoskim školama. Uåiteq je

bio u obavezi da svakih pola godine šaqe izveštaje o stawu škole svetov-

nim i duhovnim vlastima, a inspekciju su obavqali lokalni sveštenici,

okruÿne prote i episkopi. Ilirska dvorska deputacija je poslala Regulae di-
rectivae nadleÿnom episkopu Viãentiju Jovanoviãu Vidaku 24. maja 1774. sa

uputstvom da, u saradwi sa carskim komesarom Matezenom, i vojnim i poli-

tiåkim vlastima u Banatu, sprovede ova uputstva. Nekoliko meseci kasnije

posebna komisija je na osnovu ovih uputstava donela Plan o trivijalnim

školama za Banat (Plan der Trivialschulen für das Banat), po kojem je tamo tre-

balo podiãi 373 nove škole i nekoliko Srba poslati na normalni teåaj u

Beå. Carski komesar Matezen je mitropolitu Vidaku tada predao i Felbige-

rov priruånik za uåiteqe (Nothwendiges Handbuch zum Gebrauch der Lehrer in
den deutschen Schulen) sa izriåitom cariåinom naredbom da se kwiga prevede
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na srpskoslovenski jezik, a da se pri tome pojedini delovi kwige izostave,

poput katoliåkog katihizisa i nemaåke kaligrafije. Na predlog novoizabra-

nog mitropolita Jovana Ðorðeviãa Banatska zemaqska administracija je za

nadzornika srpskih i rumunskih škola u Banatu postavila Teodora Jankovi-

ãa Mirijevskog, koji je u tom trenutku bio sekretar temišvarskog episkopa

Viãentija Jovanoviãa Vidaka. Na taj poloÿaj su, pored Jankoviãa, konkuri-

sala i dva ugledna intelektualaca iz Karlovaåke mitropolije, erdeqski Ru-

mun Danijel Lazarini i Srbin Zaharija Orfelin, ali su zbog visokih zahte-

va obojica odbijeni.25

Jankoviã je od mitropolita dobio zadatak da prevede Felbigerov pri-
ruånik za uåiteqe (Nothwendiges Handbuch zum Gebrauch der Lehrer in den de-
utschen Schulen), što je on uz dosta truda i vremena i uåinio. Kwigu je pri-
lagodio potrebama i uslovima srpskih škola, a wegovo izdawe se pojavilo
pod nazivom Ruånaä kniga potrebnaä magïstromæ (1776). Za taj prevod carica
ga je nagradila zlatnim lancem. Felbiger-Jankoviãevu kwigu preveo je na
rumunski Mihael Rošu i taj prevod je štampan 1785. Istovremeno, Jankoviã
je bio u obavezi da, u skladu sa Opštom školskom uredbom, obuåi buduãe srp-
ske uåiteqe za rad u školama. Meðutim, kako ni on sam nije završio Fel-
bigerovu Normalnu školu, upuãen je o drÿavnom trošku u Beå na teåaj. Na
osnovu Felbigerovog svedoåanstva poznato je da je teåaj završio sa izuzet-
nim uspehom. Razumevajuãi politiåke i kulturne prilike u Karlovaåkoj mi-
tropoliji, neraspoloÿewe veãinskog dela pravoslavnog stanovništva prema
verskim reformama, nezadovoqstvo redukcijom crkvenog kalendara i ukida-
wem praznovawa pojedinih svetiteqa, Jankoviã je kao savetnik bio od veli-
ke koristi Ilirskoj dvorskoj deputaciji prilikom daqeg sprovoðewa refor-
mi. Konaåno rešewe statusa srpskih i rumunskih škola odreðeno je dono-
šewem Školskog ustava za pravoslavne trivijalne male škole u provincijal-
nom delu Tamiškog Banata, novim zakonom koji je 1776. donela Ilirska
dvorska deputacija na nemaåkom i srpskom jeziku. Ovaj ustav je doneo niz me-
ra kojima je školstvo u drÿavi u najveãem moguãem stepenu unificirano, a
istovremeno je ojaåan nemaåki kulturni uticaj meðu negermanskim narodima
Monarhije. To je znaåilo slabqewe ruskog kulturnog uticaja na srpsko sta-
novništvo u drÿavi i jaåawe germanofilske struje meðu srpskom graðan-
skom i crkvenom elitom.26

Uxbenici za ove škole štampani su kod Josifa Kurcbeka, beåkog štam-

para, koji je 1770. od dvora dobio privilegiju na dvadeset godina da, zašti-

ãen od konkurencije, izdaje kwige za Srbe, Rumune i ostale „ilirske" naro-

de na teritoriji Monarhije.27 Carica je naredila da se odštampa i razdeli
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siromašnoj deci 10.000 primeraka bukvara i isto toliko primeraka katihi-

zisa. I drugi uxbenici za srpske i rumunske osnovne škole nastajali su kao

adaptacije uxbenika namewenih nemaåkim osnovnim školama, a koje je u ve-

ãini sastavqao Felbiger. Tako je uxbenik iz aritmetike Anleitung zur Rec-
henkunst zum Gebrauch der Schulen in k. k. Staaten (1774), koji je Felbiger sa-

stavio za upotrebu u nemaåkim školama, na srpski preveo Atanasije Dimi-

trijeviã Sekereš, paroh pravoslavne crkve u Beåu i cenzor u ilirskoj dvor-

skoj štampariji, pod nazivom Rukovodstvo k aritmetiki… (1777) i odštam-

pao u Kurcbekovoj štampariji. Kao åitanka je korišãeno delo Rukovodstvo k

åestnosti i pravosti… (1777), koje je takoðe Sekereš preveo i adaptirao za

srpske ðake na osnovu Felbigerove kwige Anleitung zur Rechtschaffenkeit oder
das für die in den Trivialschulen lernende slavonisch-servische Jugend bestimmt Le-
sebuch (1774). Za uåewe lepog pisawa u srpskim školama je upotrebqavan ux-

benik koji je sastavio Zaharija Orfelin Slavenskaja i valahijskaja Kali-

grafija (1778), a koji je sastavio po ugledu na Felbigerov Anleitung zum
Schönschreiben, nach Regeln und Mustern. Oder Vorschriften. Zum Gebrauch der
deutschen Schulen in den kaiserl: königl: Staaten (1775).28 Problem se pojavio

kada je Ilirska dvorska deputacija pokušala da u srpske škole uvede Fel-

bigerov saganski katihizis, koji je, uprkos protivqewu kardinala Migacija,

carica Marija Terezija zavela u austrijskim katoliåkim školama 1772. Pra-

voslavno sveštenstvo i narod pobunili su se protiv toga i posle velikih

polemika u srpske škole uveden je pravoslavni katihizis, koji je sastavio i

u Beåu štampao Jovan Rajiã 1774.29

U narednih nekoliko godina broj srpskih škola se umnogostruåio, a do-

nošewem novog zakona (Ratio educationis, 1777) školstvo u celoj Ugarskoj iz-

jednaåeno je u najveãoj moguãoj meri sa onim u Banatu i ostatku drÿave. Broj

srpskih stipendista koji su pohaðali Normalnu školu u Beåu porastao je

toliko da su se veã od 1777. na åelima distrikata sa srpskim stanovništvom

našli srpski inspektori. Teodor Jankoviã Mirijevski je zbog svojih kvali-

teta i obrazovawa postavqen za školskog inspektora u velikovaradskom di-

striktu. Avram Mrazoviã je po povratku iz Beåa postavqen za školskog in-

spektora u peåujskom, a Stefan Vujanovski u zagrebaåkom distriktu. Obojica

su pri svojim sedištima, Somboru i Osijeku, osnovali glavne škole za te

distrikte i drÿali teåaj za obuku uåiteqa po Felbigerovim metodima.30 Jan-

koviã je na poziv ruskog prestolonaslednika, careviãa Pavela Petroviåa, a

na preporuku karlovaåkog mitropolita Mojseja Putnika i uz dozvolu beåkog
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dvora, 1782. napustio drÿavu i otputovao u Rusiju, gde se našao na åelu

obrazovnih reformi koje je sprovodila carica Katarina ¡¡.31

¡¡¡. ULOGA INTELEKTUALACA U SPROVOÐEWU REFORMI

U procesu transfera kulture i znawa vaÿnu ulogu imali su intelektu-

alci koji su, samoinicijativno ili u sluÿbi drÿave, svojim delima i jav-

nim angaÿovawem širili ideje prosveãenosti.32 Progresivni i racionalni

duh filozofa koji je uticao na više intelektualaca u austrijskoj drÿavi

propagirao je aktivni socijalni ÿivot, preduzimqivost i posveãenost op-

štekorisnim stvarima i stajao je nasuprot ideji metafiziånosti i statiå-

nosti koja je bila oliåena u monaškim i klerikalnim grupama.33 Patriotske

i nacionalne teÿwe pojedinaca koji su u ostvarewu ideala prosveãenosti

videli moguãnost za napredak sopstvene etnije ili nacije bile su åesto

glavni podsticaj za delovawe u javnoj sferi.34 Intelektualci su predstavqa-

li most izmeðu viših i obrazovanih društvenih grupa i najšire mase na-

roda, preko kojeg su kruÿile i razmewivale se razliåite ideje u jednom dru-

štvu. Pojam intelektualac oznaåava nov tip åoveka nastalog u drugoj polo-

vini 18. veka koji je posedovao filozofsko znawe u najširem smislu te re-

åi. Regrutovan je iz grupe obrazovane inteligencije koju su åinili predstav-

nici više slojeva: sitnog i krupnog plemstva, burÿoazije i trgovaåko-za-

natskog gradskog sloja, kao i iz redova crkve. Nalazeãi se izmeðu monopoli-

stiåkih moãi plemstva i crkve, on se åesto oslawa na ekonomske potencija-

le ojaåale burÿoazije, pritom je u sledeãim decenijama usmeravajuãi u prav-

cu kongruencije znawa i savesti.35 Upravo u tim grupama na koje se intelek-

tualac oslawa u svom javnom angaÿmanu prepoznaje se nova nekoherentna, so-

cijalno i intelektualno veoma raznolika grupa, koja predstavqa noseãi,

progresivni sloj u širewu prosvetiteqskih ideja. Ta grupa ili grupe mogu

se obuhvatiti pojmom — inteligencija.

Razliku izmeðu pojmova intelektualac i inteligencija treba videti i u

tome što inteleginciju karakterišu osobine socijalne skrajnutosti (dekla-

siranosti), marginalizacije i ponekad revolucionarne samospoznaje, dok su

intelektualci integrisana grupa åiju reå društvo osluškuje, koji kao tvor-

ci i posrednici uåestvuju u prenosu kulturnih sadrÿaja i åiji se duhovni
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proizvodi uvek prodaju. Inteligencija je kulturno-sociološki, a intelektu-
alac socijalno-psihološki pojam. Intelektualac je neko ko se bavi, u naj-
širem smislu, duhovnim, nematerijalnim poslom i razlikuje se od inteli-
gencije, koja, kao elita koja ispuwava odreðenu funkciju, predstavqa repre-
zentativne kulturne sadrÿaje jednog društva. Teorija inteligencije se u ve-
likoj meri poklapa sa teorijom elite. Intelektualac je indikator u emanci-
patorskom procesu ostvarewa postulata graðanskih sloboda i opunomoãen da
preuzme vodeãu ulogu u politiåkom i kulturnom ÿivotu.36

Takoðe, ne sme se zanemariti ni znaåaj crkvene inteligencije koja po-
stoji još od ranog sredweg veka. Crkvena organizacija kao institucija sa
razgranatim sistemom zajednica i mehanizmima komunikacije oduvek je ni-
ÿim društvenim slojevima predstavqala otvoren put za napredovawe u dru-
štvenoj hijerarhiji. Pripadnici crkvene inteligencije regrutovani su iz
svih društvenih slojeva, a shodno svom obrazovawu i sposobnostima imali
su priliku da zauzmu znaåajne poloÿaje. Deo crkvene inteligencije u drugoj
polovini 18. veka prihvata promene koje se odigravaju u javnoj sferi i po-
staje åak i wihov zagovornik. To su uglavnom bili svešteniåki slojevi koji
su u crkvenim reformama videli moguãnost popravqawa svog društvenog i
materijalnog poloÿaja. Oni su protivnike imali u monaštvu koje je bilo
direktno pogoðeno ukidawem manastira i umawivawem vaÿnosti wihove jav-
ne uloge. Protivnici su bili i pripadnici visokog crkvenog klera, koji su
u reformama videli opasnost za svoj društveni status i materijalni polo-
ÿaj. Ipak, deo episkopata je prihvatio drÿavne reforme kao promenu koja ãe
doneti napredak celom društvu.

Takvu ulogu su imali posebno temišvarski episkop Petar Petroviã i
jedan od najveãih srpskih teologa tog doba — Jovan Rajiã (1726—1801), arhi-
mandrit manastira Koviq. Obojica su bili zastupnici prosvetiteqskih
ideja i svaki je svojim radom prenosio tu ideju daqe prema veãem broju qudi.
Rajiã je poreklom iz veoma siromašne porodice bez ikakvog socijalnog sta-
tusa i ugleda, ali se svojom inteligencijom istakao u školi i kao stipendi-
sta karlovaåkih mitropolita uspeo da završi studije na pravoslavnoj duhov-
noj akademiji u Kijevu. Nakon više godina putovawa po Evropi skrasio se u
manastiru Koviq, gde je dobio i åin arhimandrita, a odatle je vodio inten-
zivnu korespondenciju sa nizom intelektualaca koji su bili ukquåeni u te-
rezijanske i jozefinistiåke reforme. Napisao je velik broj dela religiozne
i svetovne tematike, a za potrebe reformisanih škola sastavio je pravo-
slavni katihizis koji je zamenio propisani Felbigerov saganski katihi-
zis.37 Temišvarski episkop Petar Petroviã (1740—1801), s druge strane,
slovio je za izuzetno obrazovanog åoveka, vrsnog poznavaoca klasiånih nauka
i vatrenog zastupnika ideja francuskih enciklopedista. Zbog svoje uåenosti
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uÿivao je velik ugled na dvoru Leopolda ¡¡, a wegovi liberalni stavovi åe-

sto su mu, od strane pojedinih sunarodnika, donosili kritike i optuÿbe za

nepravovernost.38

Od sredine 18. veka meðu srpskim stanovnicima Habzburške monarhije

uoåava se proces jaåawa graðanskih ideala koji postaju sve vidqiviji u sva-

kodnevnom ÿivotu, ali i u delima pojedinih umetnika i kwiÿevnika. Poput

sliånih, samo snaÿnijih tokova u Francuskoj, Engleskoj i nemaåkim zemqa-

ma, zastupnici takvih ideja postaju pojedinci iz sloja graðanske inteli-

gencije. Oni putem korespondencije konstituišu nezvaniåne intelektualne

mreÿe, res publica literaria, koje s vremenom prerastaju u javna udruÿewa pa-

triotskog, ekonomskog ili edukativnog karaktera.39 U wima su se razmewiva-

le intelektualne ideje, diskutovalo se o glavnim prosvetiteqskim literar-

nim delima, kao i dogaðajima koji su pratili sprovoðewe drÿavnih refor-

mi. Podršku svojim stavovima nalaze meðu pojedincima i mawinama iz gra-

ðanskog, trgovaåko-zanatlijskog i plemiãkog sloja. Ova podrška nije uvek

snaÿna i åesto je promenqiva, a uglavnom proizlazi iz liåne teÿwe pojedi-

naca za napredovawem i usavršavawem. Nekoliko je faktora koji utiåu na

profilisawe graðanske inteligencije, definisawe wenih drugaåijih potre-

ba i prijemåivosti za nove liberalnije ideje: weno socijalno poreklo, veãa

raširenost obrazovawa, konstituisawe kritiåkog javnog mwewa, nastanak

moderne pedagogije, pojava periodiånih novina i åasopisa, slabqewe cenzu-

re kao i temeqne drÿavne reforme.40

Ovakav poloÿaj intelektualca odredio je wegovo mesto u 18. veku kao ak-

tera koji se nalazio, ne izvan, nego u sredini društvenih odnosa. Wegova

duhovna pokretqivost i sposobnost da mentalno prevaziðe granice odreðe-

nih socijalnih i ideoloških grupacija dolazila je do izraÿaja upravo u

vremenima velikih promena kakve su bile terezijanske, a naroåito jozefi-

nistiåke reforme.41 To je završno vreme jednog duÿeg procesa, zapoåetog u

16. veku, u kojem se stvara prototip modernog intelektulaca. Takav tip qudi

nemirnog duha, poznat kao novatores, nije bio okupqen u odreðene profesio-

nalne delatnosti, nego se kretao po celom prostoru kulturnog, duhovnog i

politiåkog ÿivota.42
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Niz srpskih intelektualaca ovakvog intelektualnog profila pojavquje

se od sredine 18. veka (Atanasije Dimitrijeviã Sekereš, Teodor Jankoviã

Mirijevski, Avram Mrazoviã, Uroš Nestoroviã, Stefan Vujanovski, Alek-

sije Veziliã itd.), a istovremeno se konstituiše i kritiåna graðanska masa

koja je sluÿila kao ideološka baza graðanskom intelektualcu.43 Promene se

uoåavaju i u umetnosti gde javnost (publika) postaje glavni sudija za pitawe

umetnosti i estetike. Umetniku (slikaru, muziåaru ili kwiÿevniku) otvara

se nova moguãnost da ÿivi i radi od prodaje svojih dela na trÿištu i da

izbegne vezivawe za jednog patrona — aristokratu. Da taj proces emancipa-

cije nije išao lako, pokazuju primeri nekoliko izuzetnih pojedinaca: Jozef

Hajdn je do smrti bio u sluÿbi grofa Esterhazija kao vice kapel-majster,

ali wegov status je bio u nivou ostalih livrejisanih sluÿbenika, dok je

Volfgang Amadeus Mocart uspeo da prekine veze sa svojim patronom, salc-

burškim nadbiskupom.44 Sliåno je uåinio i Fridrih Šiler, pobegavši od

zaštite svog mecene nakon više godina sluÿbe, za koje vreme je morao da, po

wegovoj ÿeqi, izuåava medicinu i sastavqa dela po cenu utamniåewa. Sli-

kari i graveri su egzistirali na periferiji dvorskog ÿivota i wihov sta-

tus nije se posebno razlikovao od statusa zanatlija.45

Umetnici i intelektualci u Karlovaåkoj mitropoliji bili su finan-

sijski vezani za moãne i uticajne mitropolite i episkope, koji su kontro-

lisali kompletan duhovni ÿivot srpske etnije. Tek je drÿavna reforma ca-

rice Marije Terezije, a pogotovu cara Josifa ¡¡, kojom je crkva podreðena

drÿavi, oslobodila dovoqan prostor za graðansko društvo i graðanske in-

telektualce. Taj prostor za javno delovawe koji je nastao u roku od nešto vi-

še od jedne decenije najboqe se uoåava na primerima dvojice intelektuala-

ca, Zaharije Orfelina i Dositeja Obradoviãa. Zaharija Orfelin (1726—

1785) je poticao iz graðanske porodice i poput Jovana Rajiãa istakao se is-

kquåivo svojim sposobnostima.46 Nakon završenog školovawa radio je kao

uåiteq u slaveno-latinskoj školi u Novom Sadu, a zatim i kao sekretar na

dvoru mitropolita Pavla Nenadoviãa. Kasnije prelazi na dvor temišvar-

skog episkopa Viãentija Jovanoviãa Vidaka, gde radi kao blagajnik, ali ne-

zadovoqan odlazi u Veneciju, gde se zapošqava kao korektor u štampariji

Dimitrija Teodosija, Grka koji je štampao kwige za slovenske narode na

Balkanu. Kraj svog ÿivota provodi u Beåu, gde obavqa sliåan posao u štam-

pariji Josifa Kurcbeka prireðujuãi za štampu dela koja su pratila prosve-

titeqske drÿavne reforme u Karlovaåkoj mitropoliji. Tokom ÿivota se in-

tenzivno bavio grafiåkim radom, izradivši velik broj bakroreznih listova
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sa religioznom tematikom za pravoslavne naruåioce. Takoðe je sastavio i

štampao više bogosluÿbenih kwiga, školskih uxbenika, nauåno-popular-

nih dela i pesama.

Orfelin je ceo svoj ÿivot proveo vezan za patrone iz visoke crkvene

hijerarhije, što mu je u velikoj meri ograniåavalo slobodu javnog delovawa.

Svoje teÿwe ka prosveãivawu svoje etnije i osloboðewu od stroge kontrole

crkvenih vlasti iskazao je u predgovorima mnogih kwiga koje je štampao,

kao i u pismima i pesmama koje je pisao. Zbog wih je u nekoliko navrata

upadao u konflikte sa duhovnom elitom Karlovaåke mitropolije zbog kojih je

morao da se sklawa u Veneciju i Beå, a ÿivot je završio u siromaštvu. Or-

felinov ÿivot protekao je u neuspelim pokušajima oslobaðawa iz starog

patronaÿnog mehanizma, što nije bilo moguãe sve do sprovoðewa reformi i

konstituisawa graðanstva dovoqno emancipovanog od uticaja crkve i ari-

stokratije.47

Ono što nije mogao Orfelin, pošlo je za rukom Dositeju Obradoviãu

(1740—1811), intelektualcu jednu generaciju mlaðem od Orfelina, što je åi-

nilo dovoqnu vremensku razliku za konstituisawe graðanske publike. Dosi-

tej je ceo ÿivot proveo u putovawu finansiran od graðanskih mecena i pro-

daje svojih kwiga, koju je organizovao preko graðanskih udruÿewa. To mu je

pruÿilo ekonomsku nezavisnost i moguãnost da prihvata pomoã razliåitih

patrona, a da pritom ostane izvan bilo kakve åvršãe obaveze prema wima.

Dositej je na taj naåin proputovao velik deo Evrope, prebivajuãi periodiå-

no u Beåu, Lajpcigu, Londonu, Trstu ili Smirni, finansirao izdavawe svo-

jih kwiga, pritom konstantno odrÿavajuãi svoj društveni i ekonomski sta-

tus na nivou odgovarajuãem za graðanskog intelektualca.48

Pored ove dvojice, kategoriji intelektualaca pripadali su i pojedinci

koji su se direktno angaÿovali u sprovoðewu drÿavnih reformi poput Teo-

dora Jankoviãa Mirijevskog i Atanasija Dimitrijeviãa Sekereša. Jankovi-

ãa, darovitog mladiãa iz ugledne porodice, uoåio je temišvarski episkop

Viãentije Jovanoviã Vidak i kao svog pitomca poslao na studije u Beå, gde

je završio prava i filozofiju. U Beåu je pohaðao predavawa Jozefa fon Zo-

nenfelsa, a po završetku studija godinu dana radio kao sekretar kod pukov-

nika Feketija. Po povratku u Temišvar stupio je u sekretarsku sluÿbu kod

svog patrona, odakle je od strane drÿave naimenovan na mesto nadzornika

reformisanih škola u Banatu, oblasti pod direktnom upravom beåkog dvora.

Kako je uspešno sprovodio sve postavqene zadatke, wegov ugled je rastao, da

bi kao ugledan i sposoban reformator 1782. godine otišao u Rusiju, gde je

angaÿovan na reformisawu ruskog obrazovnog sistema. Atanasije Dimitrije-

viã Sekereš je od 1772. do smrti 1794. bio drÿavni cenzor i korektor kwi-
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ga za Srbe, koje su štampane u monopolisanoj carsko-kraqevskoj ilirskoj

dvorskoj štampariji Jozefa Kurcbeka, a od 1774. i drÿavni cenzor Dvorske

cenzurne komisije za orijentalne jezike i romane. On je bio jedan od najva-

trenijih zagovornika snaÿnijeg nemaåkog kulturnog uticaja na slovensko

stanovništvo nastaweno u juÿnim delovima Ugarske i u Banatu.49

¡¢. ORFELINOVA KALIGRAFIJA: NASTANAK, FUNKCIJA,
RECEPCIJA, STRUKTURA, EMBLEMATIKA

Za reformisane srpske osnovne škole bio je neophodan niz novih uxbe-

nika prilagoðenih wenom nastavnom planu. Poštujuãi pravilo jednoobra-

znosti uxbenici su mahom nastajali po uzoru na Felbigerove uxbenike koji

su vaÿili za celu drÿavu, ali sa neophodnim izmenama za srpsko stanovni-

štvo.50 Svi školski uxbenici za srpsko pravoslavno stanovništvo sasta-

vqani su pod supervizijom Ilirske dvorske deputacije, podvrgavani cenzuri

i od 1770. štampani u privilegovanoj štampariji Jozefa Kurcbeka u Beåu.

Tokom obrazovnih reformi sprovoðenih u drÿavi sedamdesetih godina Ilir-

ska dvorska deputacija predvidela je izradu jednog uxbenika kaligrafije po

kojoj bi se ovaj predmet uåio u osnovnim (trivijalnim) školama.51 Na molbu

Ilirske dvorske deputacije da se meðu pravoslavnima naðe odgovarajuãi åo-

vek koji bi mogao za srpske i rumunske osnovne škole u Banatu da izradi

uxbenik za lepo pisawe po modelu koji je veã bio uveden u austrijski škol-

ski sistem, karlovaåki mitropolit Vikentije Jovanoviã Vidak predloÿio je

Zahariju Orfelina. Veã 8. oktobra 1776. Deputacija je od mitropolita tra-

ÿila da sa Orfelinom odmah stupi u kontakt, privoli ga da izradi uxbenik

i „…nach beygeschlossener deutscher Anmerkung auch die Illyrische und walla-
chische Sprache in Regeln bringen, hierüber eine Anweisung verfassen, die Muster
der letzteren samt den Aufsätzen, der Schriften, zu denen er aufgenommen, lehrrei-
che und moralische Gegenstände wählen kann, entwerfen, und den gesammten Auf-
satz, wie er ihn sodann aufzulegen und die hierbei einschreitenden Stichplatten zu
verfassen gedächte, samt den Betrag der Unkösten ihme Metropoliten zu dem Ende
übergeben sollte, auf daß selber nacher Wien eingesendet werde…"52 Uz dopis De-

putacije bila su priloÿena uputstva i nemaåki uzori lepog pisawa. Mitro-

polit je postupio po zahtevu Deputacije i Orfelin je prihvatio posao koji

je završio za osam meseci, do 10. juna 1777. U izveštaju koji je poslao mi-
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tropolitu obavestio ga je da zbog bolesti nije u stawu da izreÿe na ploåama

ove listove i da ih odštampa, ali da, zato što je on jedini bakrorezac koji

poznaje jezik, ÿeli to liåno da uradi, prepuštajuãi wima da odrede visinu

naknade za posao. Zbog toga je mitropolitu poslao crteÿ planirane Kaligra-

fije koji je trebalo daqe proslediti Ilirskoj dvorskoj deputaciji.53

Ovu Kaligrafiju poslao je mitropolit Vidak Ilirskoj dvorskoj deputa-

ciji na procenu, a ova je struåno mišqewe zatraÿila od Jakoba Šmucera,

tada direktora Akademije likovnih umetnosti. Na osnovu visoke ocene kojom

je Šmucer ocenio Orfelinovo delo, Deputacija je 17. jula 1777. obavestila

caricu Mariju Tereziju da je Orfelinov posao nadmašio ne samo oåekiva-

we, nego, u nekim svojim delovima, ono što je u toj oblasti stvoreno na ne-

maåkom jeziku. Orfelin je uspeo u svom delu da standardizuje pravila srp-

skog jezika i da ostvari zavidnu zakonomernost u pravopisu, koji je dotada

bio veoma raznolik. Carica je usvojila predlog da Orfelin bude nagraðen sa

sto dukata, kao i da se delo skrati, tako da zajedno sa naslovnom stranom

ima svega sedamnaest listova, pošto je nameweno upotrebi u osnovnim ško-

lama. Tih sedamnaest listova saåiwavaju uxbenik Slavenskaja i valahijskaja

Kaligrafija, štampan 1778. u 3000 primeraka i besplatno deqen siroma-

šnim uåenicima (sl. 1). Ova kwiga saåiwena je na osnovu pojedinih crteÿa

iz prethodne kaligrafije, uz izvesne dodatke i izmene.54

Uxbenik je zaÿiveo u srpskim osnovnim školama i ostao u upotrebi i

narednih decenija. Ista teÿwa za jednoobraznošãu i prakticizmom koja je

vodila reformatore sedamdesetih godina 18. veka preuzeta je u novom, izme-

wenom i dopuwenom izdawu školskog zakona 1806, kojim je, nakon jozefini-

stiåkih, nastavqena reforma obrazovnog sistema u Monarhiji. Za tu svrhu

bio je potreban veãi broj jeftinijih, a sadrÿajno i tehniåki boqih uxbeni-

ka i drugih kwiga. Kada se poåetkom 19. veka odluåivalo o tipu slova koji ãe

biti standardan za sva srpska i ãiriliåna izdawa štampana u štampariji

peštanskog univerziteta, ugarsko namesniåko veãe pozvalo je karlovaåkog

mitropolita Stefana Stratimiroviãa da predloÿi sadrÿaj i odgovarajuãe

etiåke norme za nove uxbenike, kao i uzorke za jedan tip pisanih i štampa-

nih slova crkvene i graðanske ãirilice, kojima bi se ubuduãe štampale

školske i druge ãiriliåke kwige. Mitropolit Stratimiroviã je mišqewe

o tome zatraÿio od srpskih episkopa i školskih direktora koji su predlo-

ÿili da se model za standardni tip slova uzme iz Orfelinove prve Kaligra-

fije.55
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Orfelinov plan za uxbenik Slavenskaja i valahijskaja Kaligrafija iz
1777. predviðao je da uxbenik ima 26 strana teorijskog teksta na slavenosrp-
skom jeziku i još 46 tabela sa praktiånim primerima i upotrebom. Delo ni-
je saåuvano u celini, nedostaje više strana, ali o wima se saznaje iz opisa
koji je naåinio Mita Kostiã, kao i na osnovu odštampane varijante kwige
iz 1778.56 Nakon poåetnih, naslovnih stranica na srpskom i rumunskom na-
lazi se list sa dva crteÿa patriotske tematike na kojima su predstavqene
imperatorska rimska i kraqevska ugarska kruna. Zatim dolazi list sa posve-
tom carici Mariji Tereziji kao utemeqivaåu srpskih škola. Na petom li-
stu se nalazi dekorativni ram sa pojedinaånim slovima koja povezana daju
reåi molitve krsnog znaka kojom zapoåiwe nastava: „vo imä otca i sœna i

svätago duha aminü". Nakon toga dolazi na 26 strana teorijska poduka na sla-
venosrpskom jeziku i još 46 tabela sa praktiånim primerima i upotrebom.
Tekst i ilustracije koje ga prate pruÿaju sve potrebne primere i pravila
neophodne za nastavu u slavenosrpskim i vlaškim školama. Trebalo je da
uputstva budu odštampana crkvenim slovima, a tabele izrezane na bakarnim
ploåama.
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56 Ovo Orfelinovo delo je saåuvano, ali bez odreðenog broja strana i takvo je preštampa-
no. Uporedi: Z. Orfelin, Slavenska kaligrafija, ur. Dinko Davidov, Beograd 1992.

Sl. 1. Naslovna strana Orfelinovog uxbenika Kaligrafija iz 1778.
(Iz zbirke Narodne biblioteke Srbije)



Uxbenik je koncipiran po pravilima i s rasporedom uobiåajenim za

dela ove vrste.57 Prvi deo kaligrafije sadrÿi uputstva za pripremu za pisa-

we: o pravilnom sedewu, drÿawu pera, pripremi papira, a taj tekst prati

tabela na kojoj je predstavqen muškarac koji sedi za stolom i piše i ruka

koja pravilno drÿi pero, kao i pribor za pisawe (jedan obiåan i jedan du-

pli lewir) (sl. 2). Nakon toga ide deo sa mestom za veÿbawe pisawa i pri-

merima razliåitih vrsta poteza, pisawe pojedinih slova, povezivawe razli-

åitih slogova i reåi, kao i izvoðewe velikog poåetnog slova i inicijala.

Veÿbe prate kratki tekstovi sa moralistiåkim sadrÿajem.58 U teorijskom de-

lu uxbenika podeqenog po taåkama Orfelin razvija svoj metod pisawa, obja-

šwavajuãi kako se moÿe nauåiti lepo pisawe uz pomoã prateãih tabela i
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57 Ista struktura teksta moÿe se prepoznati i u ålanku o lepom pisawu (kaligrafiji) pu-
blikovanom u Didroovoj Enciklopediji, gde se na veãem broju strana iznosi uputstvo za savlada-
vawe ove veštine. Tekst prate ilustracije koje su radili poznati francuski grafiåari Prevost,
Desehrt, Aubin i Paillasson, a prve dve ilustracije u tekstu su koncipirane poput onih koje se
potom pojavquju u Felbigerovom i Orfelinovom uxbeniku. U: Art de Ecritures, in: Encyclopédie,
ou Dictionnaire raisonné des Sciences, des Arts et des Métiers. Recueil de Planches, sur les Sciences, les
Arts Libéraux, et les Arts Méchaniques, avec leur explication, par une Société de Gens de Lettres. Mis
en ordre & publié par M. Diderot … & quant à la partie Mathématique, par … d'Alembert, Vol. 2, Paris
1763, Pl. II und III.

58 M. Kostiã, Zacharias Orfelins Kalligraphie, 157—158.

Sl. 2. Ilustracija iz Orfelinovog uxbenika Kaligrafija iz 1778.
(Iz zbirke Narodne biblioteke Srbije)



pravopis uz dodatak teksta o razdvajawu slogova koji se nalaze u wegovom još

ranije publikovanom Bukvaru (1767). Ova pravila je odatle preuzeo i Teodor

Jankoviã Mirijevski u svom Handbuch für Schulmeister der nicht unirten Tri-
vialschulen. Takoðe iznosi napomene za uåiteqe, mahom ortografske prirode,

u kojima objašwava neke jeziåke probleme na primerima, a razlog tome je

ÿeqa da se ne odstupi daleko od slovenskog dijalekta koji se nalazi u veãi-

ni crkvenih kwiga (sl. 3). U drugom delu ponovo se bavi odnosima slova pri

pisawu, pravilima o drÿawu tela, ruke, pera pri pisawu i meðusobnim od-

nosima razliåitih vrsta pisma: školskog, kancelarijskog, kurentnog i frak-

turnog. Tabele u drugom delu kwige sadrÿe razliåite primere slavenosrp-

skog kancelarijskog, malih slova kurentnog i kitwastog fraktur pisma, koja

se upotrebqavaju u naslovima, privilegijama, potvrdama, cehovskim pismima

i zvaniånim dokumentima. Orfelinova ukrasna slova posebno dolaze do iz-

raÿaja na posvetnom listu Mariji Tereziji, na kojem slova imaju ukras u vi-

du dijamanata. Vlaško kancelarijsko pismo nalazi se na šest tabela, a kwi-

ga se završava istom tabelom kao na poåetku, samo sa razliåitim reåima:

„Konec i Bogu jedinome slava, amin".59
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59 M. Kostiã, Zacharias Orfelins Kalligraphie, 158—160.

Sl. 3. Tabela sa primerima, ilustracija iz Orfelinovog uxbenika Kaligrafija
iz 1778. (Iz zbirke Narodne biblioteke Srbije)



Za model, Orfelin je dobio od Ilirske dvorske deputacije Felbigerovo

Uputstvo za lepo pisawe, sa pravilima i mustrama (Anleitung zum Schönschrei-
ben, nach Regeln und Mustern, 1775) (sl. 4). Taj uxbenik za lepo pisawe u au-

strijskim školama sa nemaåkim nastavnim jezikom korišãen je i kao model

za uxbenike za škole drugih naroda u Monarhiji, ukquåujuãi i Srbe. Sasto-

jao se iz 26 listova, od kojih veãinu åine primeri.60 Ovu kwigu je izradio i

štampao Brunet, koji se potpisao na više listova. Pri izradi Kaligrafije

za srpske škole Orfelin je dobio dozvolu da ovaj uxbenik prilagodi srp-

skom jeziku; meðutim, u sastavqawu uxbenika, pored ove kwige, Orfelin je

upotrebio i Švandnerovu Latinsku kaligrafiju,61 a verovatno i neki savre-

meni ruski uxbenik. Jedan primerak Švandnerove Kaligrafije poklonio je

carski savetnik i arhivar fon Frajsleben mitropolitovom sekretaru Pavlu
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60 Anleitung zum Schönschreiben, nach Regeln und Mustern. Oder Vorschriften. Zum Gebrauch
der deutschen Schulen in den kaiserl: königl: Staaten, Wien 1775.

61 Joannis Georgii Schwandneri, Calligraphia latina. Austriaci Stadelkirchensis Dissertatio Episto-
laris De Calligraphiae Nomenclatione, Cultu, Praestantia, Utilitate, Viennae 1756.

Sl. 4. Naslovna strana Felbigerovog uxbenika Kaligrafija iz 1775.
(Iz zbirke Saveznog ministarstva za obrazovawe, nauku i kulturu Austrije)



Nenadoviãu 20. avgusta 1771, a ista kwiga se nalazila i u Orfelinovoj pri-
vatnoj biblioteci.

U sprovoðewu reformi centralna vlast je posebno insistirala na jed-
noobraznosti uxbenika za sve osnovne škole u Monarhiji. Ta nastojawa
išla su dotle da su neki uxbenici, preraðeni i prevedeni na jezike drugih
naroda u drÿavi, imali identiåan broj strana ili bili istog formata kao i
wihovi nemaåki izvori. Dešavalo se da su ponekad kasnija izdawa tih kwi-
ga još uvek imala iste predgovore iako se društvena i politiåka stvarnost
uveliko promenila.62 Orfelin je iz Felbigerovovog uxbenika iskopirao na-
slovnu stranu, na kojoj se nalazio ornamentalni okvir sa alegorijskim mo-
tivima, ali je umesto deteta, predstavqenog u vrhu dekorativne viwete, koje
piše za stolom okruÿeno kwigama, ubacio emblematski piktogram Svete
Trojice sa reåju sœö (onaj koji jeste, koji veåno postoji). Takoðe, sa malim
izmenama prekopirao je i tablu sa predstavama pravilnog sedewa za stolom
pri pisawu i pravilnog drÿawa pera u ruci (sl. 5). Sliku åoveka koji piše
za stolom, u nemaåkom uxbeniku, prati tekst koji u prevodu glasi:

Pero u ruku, kao što slika pokazuje;

Levu ruku na papir, glavu ne sagiwi odveã,

Noge ne raskreåuj, kolena ne sastavqaj,

Telo i kiåmu vrlo malo povi,

Stomak i grudi ne oslawaj o sto.
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62 S. K. Kostiã, Orfelin i terezijanske školske reforme, 222—223.

Sl. 5. Ilustracija iz Felbigerovog uxbenika Kaligrafija iz 1775.
(Iz zbirke Saveznog ministarstva za obrazovawe, nauku i kulturu Austrije)



Stolica ni suviše blizu, ni suviše daleko.

Svetlost da pada na rukopis, senka udesno,

Pa se piše baš kao što treba.63

Izostavivši taj tekst, Orfelin je umesto wega prikazao sredstva za lepo

pisawe: dva lewira, pera i tuš. Osoba koju je Orfelin predstavio za stolom

obuåena je u odeãu karakteristiånu za stanovništvo Ugarske, dok je u origi-

nalu predstavqen åovek obuåen po pariskoj modi. Sliåna predstava pojavqu-

je se potom i u delu Jozefa Antona Šnelera Dillingische Schreibschule (1778)64

što ukazuje na popularnost i znaåaj ovog vizuelnog predloška.

Ovako koncipirane slike imaju sve odlike primewene emblematike (an-
gewandten Emblematik) u kojoj se prednost daje slici a ne tekstu. Emblem se
sagledava kao imago figurata u kojoj sama pictura nosi znaåewe i ne iziskuje
nuÿno trojnu konstituciju. Funkcionisawe ovakvog tipa emblema zasnovano
je na mnemotehniåkim metodima, gde se slikovni deo (pictura) trajno urezuje u
seãawe, åime se intenzivira wegov didaktiåki uåinak. Emblemi ovog tipa
bili su naroåito popularni u baroknoj poboÿnoj literaturi.65 Prepoznava-
we predstave pisawa kao emblema prosvetiteqskog ideala pismenosti stajalo
je u saglasnosti sa nizom emblema i alegorija upotrebqavanih na naslovnim
stranama prosvetiteqskih kwiga. Mahom su wima ilustrovane ideje razuma,
svetlosti, progresa, znawa, prosveãene vlasti, itd.66 U srpskoj sredini u
drugoj polovini veka funkcioniše nekoliko starih baroknih emblematskih
zbornika, poput Itike jeropolitike, koja se delimiåno izmewena preštam-
pava u Kurcbekovoj štampariji u Beåu.67 Predstava åoveka koji sedi za sto-
lom i bavi se duhovnim poslom, kao i slika ruke sa perom, stari su emble-
matski piktogrami koji su sa sobom nosili ideju duhovnog napredovawa i
uåenosti. Potreba za vizuelnim na kojoj se temeqila barokna kultura bila je
tokom druge polovine 18. veka i daqe veoma jaka, naroåito u kulturi pravo-
slavnog stanovništva Monarhije, koje je istrajno odrÿavalo kult svetih
slika i na tome velikim delom baštinilo svoj religiozni identitet.68

VLADIMIR SIMIÃ *

216

63 Prevod pesme po Strahiwi K. Kostiãu. U: S. K. Kostiã, Orfelin i terezijanske školske
reforme, 224.

64 Joseph Anton Schneller, Hochfürstlich Bischöffliche Dillingische Schreibschule dirigente et ac-
curante, Augsburg 1778. In: W. Doede, Bibliographie deutscher Schreibmaeisterbücher von Neudörfer
bis 1800, Hamburg 1958, 108—109.

65 Uporedi: M. Timotijeviã, Rimniåko izdawe Srbqaka i barokna primewena amblematika,
Zbornik MS za kwiÿevnost i jezik, kw. 50, sv. 1—2 (2004), 92—95.

66 O emblematici i vizuelnim emblemima najvaÿnijih pojmova evropske kulture prosve-
titeqstva pogledati: W. Schneiders, Images of Light — before, during and after the Age of Enlighten-
ment, in: Visualisation, Roland Mortier (éd.), Berlin 1999, 1—9; Takoðe u: The Dream of Reason.
Symbols of the French Revolution, in: Ernest H. Gombrich, The Uses of Images: Studies in the Social
Function of Art and Visual Communication, London 1999, 162—183.

67 Sliåno koncipiran emblem koji govori o åitawu kwiga nalazi se u savremenom srp-
skom izdawu ruskog emblematskog zbornika Itika jeropolitika, objavqenom u štampariji Josi-
fa Kurcbeka u Beåu 1774. Predgovor ovoj kwizi je sastavio Atanasije Dimitrijeviã Sekereš. U:
Itika jeropolitika ili filosofija naravouåitelnaja, Beå 1774, 92.

68 M. Timotijeviã, Srpsko barokno slikarstvo, Novi Sad 1996, 44—68.



Isti taj mehanizam delovawa prepoznaje se i u ålanku o veštini lepog

pisawa (kaligrafiji) publikovanom u Didroovoj Enciklopediji (sl. 6, 7).

Wegovo višetomno delo, koje je svojom pojavom doprinelo pozitivnom pre-

poznavawu i širewu prosvetiteqskih ideja, postavilo je ovaj stari amblem

u nov kulturni kod i kao takav pustilo ga u intelektualnu upotrebu. Tekst i

wegove prateãe ilustracije mogli su da posluÿe, ako ne kao uzor, sigurno

kao medijum za pojavu sliånih dela širom Evrope. Poznato je da je Enciklo-

pedija bila åitana i na samom beåkom dvoru, a da su pojedini tekstovi uti-

cali na formirawe intimnih ubeðewa pojedinih ålanova carske porodice,

poput Josifa ¡¡ i naroåito wegove supruge Izabele od Parme. Stavovi enci-

klopedista izneti u pojedinim tekstovima nisu uvek prihvatani, ali su

imali snaÿan uticaj na åitaoca i ponekad su u wemu razvijali snaÿnu unu-

trašwu borbu ili ga navodili na javnu polemiku.69 Enciklopedija, koja je
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69 D. Beales, Enlightenment and Reform in Eighteenth-century Europe, 63—69.

Sl. 7. Ilustracija iz teksta Ecritures iz
Enciklopedije Denija Didroa, 1763.

Sl. 6. Ilustracija iz teksta Ecritures iz
Enciklopedije Denija Didroa, 1763.



predstavqala sumu znawa o nauci, umetnosti i zanatima, trebalo je ne samo

da proširi znawa meðu qudima, nego i da promeni wihova shvatawa i uklo-

ni posledwe ostatke sholastiåkog viðewa sveta. Weno objavqivawe finan-

sirao je velik broj pretplatnika iz mnogih evropskih zemaqa, åime je wen

krug delovawa veoma proširen.70 Uopšte, francuski kulturni uticaj bio je

veoma snaÿan u elitnim krugovima Habzburške monarhije. Orfelin je sve-

sno upotrebqavajuãi ovakve vizuelne predloške izraÿavao svoje intelektu-

alne stavove, a direktno sudelujuãi u sprovoðewu školskih reformi i vizu-

elnom koncepcijom uxbenika širio prosvetiteqske ideje meðu najširim

društvenim grupama.

ZAKQUÅAK

Prosvetiteqske obrazovne reforme koje je u Habzburškoj monarhiji spro-

vela carica Marija Terezija zasnovane su na rezultatima sliånih reformi

sprovedenih u susednoj Pruskoj. Ciqevi ovih reformi odreðeni su politiå-

kim i ekonomskim teÿwama vladara i dvora, ali u širem smislu i progre-

sivnim prosvetiteqskim idejama intelektualaca i inteligencije u drÿavi.

Sredstva i metode sprovoðewa reformi usvojena iz pruskog iskustva, uz do-

datne izmene, Johan Ignac Felbiger preneo je u Austriju, a medijatori su

bili intelektualci poput Orfelina koji su izvršili daqu kulturnu dis-

perziju. Ovakvi intelektualci, mawe moãi javnog delovawa, ali mnogobroj-

niji, bili su presudan faktor koji je uticao na pozitivnu recepciju novih

ideja od strane najšireg sloja naroda. Wihovim delovawem u javnoj sferi

dolazi do prenosa novih reformatorskih prosvetiteqskih ideja iz pruske u

austrijsku kulturu, a odatle u kulture heterogenih mawina, poput srpske i

rumunske. Da to nije kraj putovawu jedne ideje kroz razliåite kulture vidi

se iz primera Teodora Jankoviãa Mirijevskog, koji je iste reforme nastavio

u Rusiji. Prateãi prenos ove obrazovne ideje moguãe je uoåiti i weno kreta-

we i trajawe u svakoj posebno od ovih kultura. Tu se jasno uoåava wen put od

viših društvenih slojeva ka niÿim i vaÿnost uloge intelektualnih grupa i

pojedinaca kao posrednika izmeðu dveju kultura — elitne i popularne. Or-

felin, Sekereš, Jankoviã, Mrazoviã, igraju tu ulogu medijatora, povezujuãi

interese vladara i dvora sa interesima pravoslavne crkve i srpskog graðan-

stva u Karlovaåkoj mitropoliji. Transfer ideja se najlakše uoåava u nastan-

ku i strukturi samih kwiga koje su nastajale za potrebe obrazovnih reformi.

Orfelinova Kaligrafija se izraðuje po svim pravilima bitnim za prenoše-

we ideje pismenosti koje je odredio zakonodovac: postoji jedan ili više
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70 Enciklopedija koju su ureðivali filozofi D'Alembert i Diderot publikovana je izmeðu
1751. i 1765. u 17 tomova. Dodaci i tomovi sa ilustracijama izlazili su sve do 1780. U: J. Voss,
Verbreitung, Rezeption und Nachwirkung der Encycklopédie in Deutschland, in: Aufklärungen. Frank-
reich und Deutschland im 18. Jahrhundert, Hrgb. von Gerhard Sauder und Jochen Schlobach, Bd. 1, Hei-
delberg 1985, 183—185.



odobrenih uzora, kvalitet i obim moraju da odgovaraju proseku i uniformno-
sti, a prenose se i kquåne vizuelne predstave koje utiåu na promenu svesti
åitalaca. Na nekoliko navedenih primera kaligrafskih uxbenika i tekstova
lako se moÿe uoåiti put ideja obrazovnih reformi od zapadne, preko sredwe
do istoåne Evrope i obrnuto.

Vladimir Simiã

CULTURAL TRANSFER IN THE ENLIGHTENMENT ERA:
ORFELIN, CALLIGRAPHY AND THE REFORM OF SERBIAN PRIMARY SCHOOLS

Summary

The concept of cultural transfer was used to interpret the changes that happened in some
communities in the process of their cultural communication with other communities. This
kind of a cultural dialogue was not always seen as a positive process and the heritage that
was left behind was sometimes rejected as foreign. The reforms which were conducted in the
Habsburg Monarchy by Empress Marie Therese and Emperor Joseph II were a cultural dia-
logue between two heterogeneous entities, a dominant German one and a minority Serbian
one. The Enlightenment educational reforms were based on the results of similar reforms con-
ducted in the neighboring Prussia. Their purpose was determined by political and economic
aspirations of rulers and the court but also, in the wider sense, by progressive educational
ideas of intellectuals and intelligence in the state. The means and methods of conducting re-
forms were adopted on the basis of the Prussian experience and, with some changes, were
taken to Austria by abbot Johann Ignatius Felbinger. Intellectuals who played the role of cul-
tural mediators between various social groups dispersed these ideas further. Zaharija Orfelin,
Atanasije Dimitrijeviã Sekereš, Teodor Jankoviã Mirijevski, Avram Mrazoviã and others
played this role of mediators and connected the interests of rulers and the court with the inte-
rests of the Orthodox Church and Serbian people in the Karlovci Diocese. During the 1770's
Serbian primary schools in Banat and then in other parts of Hungary went through significant
changes which were the way for the state to modernize and improve the quality of education
of its citizens. The transfer of educational ideas was most easily seen in the structure of text
books which were translated from German into Serbian in large numbers, adapted to the local
needs and introduced in schools. The text book of calligraphy that was made by Zaharija
Orfelin for the needs of the reformed Serbian primary schools structurally heavily relied on
contemporary text books of that kind found throughout Europe. It was in use for a long time
and had extreme importance in the future designs of similar reforms in the first half of the
19th century.
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